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1. Considerații introductive 

  

Teza de doctorat- Coordonate culturale și literare ale exilului românesc în Spania- se 

circumscrie în aria studiilor paraliterare, cu incursiuni în literatura modernă și culturologie, 

demers în care am angajat un corpus ilustrativ alcătuit din scrierile exilului spaniol, precum şi din 

studii de referinţă în aria comparatismului.  

 Mi-am propus să realizez o viziune de ansamblu asupra umanismului din Heimat-ul 

spaniol între anii 1944 și 1989. Unul dintre cele mai evidente momente ale exodului 

intelectualităţii ştiinţifice, literare şi artistice româneşti a avut loc după august 1944, însă 

fenomenul nu a fost unul specific doar României, ci întregii falii est-europene. Au fost semnalate 

mai multe „valuri” de expulzări din câmpul literar-artistic, unele soldate cu arestări, domicilii 

forţate sau degradări din drepturi. Cei vizați erau cuprinși în niște liste de „învinuiți”, acuzaţi de 

colaboraţionism cu fasciştii, legionarii sau cu fostele dictaturi (carlistă, antonesciană, cuzistă). 

 Mai târziu, cercul epurărilor s-a lărgit. Expulzarea din câmpul cultural vernacular s-a 

realizat prin „incizii” critice: pe orizontală (teme, curente literare preponderent occidentale) şi pe 

verticală (orientarea politico-ideologică anticomunistă) – fenomen extins asupra întregii literaturi 

autohtone, în special a celei interbelice. Aşadar, literatura exilului românesc s-a constituit încă de 

la început ca o alternativă la realismul socialist promovat în ţară. 

Scopul principal al acestei contraofensive, manifestată prin opţiuni literare anticomuniste, 

era acela de a păstra vie icoana patriei şi valorile ei spirituale, de a le transfigura estetic şi de a le 

populariza prin forme comune şi de larg acces (publicaţii, posturi de radio, conferinţe etc.) în 

rândul „desţăraţilor” români.  

  În România, „rezistenţii” erau atent supravegheaţi, lăsându-li-se impresia că sunt 

„toleraţi” de regimul totalitarist, fără a fi însă „înregimentaţi” politic-ideologic, statutul lor 

victimar fiind mai curând unul de ordin axiologic, general. Putem discuta, deci, despre o 

modalitate de salvare a dimensiunii spirituale româneşti, supravieţuitoare în lumea exilului, prin 

recursul la (inter)mediere culturală, fenomen acceptat în zona de activitate a intelectualilor din 

ţară, subsumat ideii de „rezistenţă prin cultură”. 
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2. Stadiul cercetării actuale 

 

Tematica de fond a prezentei teze de doctorat a constituit o provocare şi o preocupare 

permanentă de a ne raporta exegeza la studii de referință și perspective pluridisciplinare 

filologice, filosofice (umaniste) și socio-istorice. O bună parte dintre autorii din exilul spaniol, de 

la Alexandru Ciorănescu, Vintilă Horia, George Uscătescu la Aron Cotruș, Aurel Răuță, 

Alexandru Busuioceanu ş.a. a constituit subiectul unor cercetări mai vechi sau, după caz, mai 

noi. Dintre abordările de dată recentă amintim pe cele semnate de Ofelia Mariana Uta Burcea, 

Contacte între literatura spaniolă și cea românească, în domeniul traductologiei (2014); Raluca 

Ciortea, Destine intelectuale în spațiul spaniol: cazul scriitorilor Alexandru Busuioceanu, Vintilă 

Horia, George Uscătescu (2012), fiecare atingând, inevitabil, și problema exilului românesc în 

Spania.  

În ceea ce priveşte configuraţia fenomenului, reține atenţia tentativa Evei Behring, care, 

în panorama sa asupra exilului românesc, este preocupată, între altele, de a creiona emersiunea 

literară şi culturală a unor comunităţi ale exilului românesc, condiționat de formele exterioare de 

manifestare, dintre care publicaţiile exilului sunt cele de maxim interes. Una dintre cercetările 

importante de până acum, preocupată de acest subiect, o constituie teza de doctorat a doamnei 

Ofelia Mariana Uta Burcea în care își propune să prezinte activitatea literară a intelectualilor 

români exilați în spațiul iberic. Teza tratează însă și problematica traducerilor operelor românești 

în limba spaniolă fapt pentru care accentul este pus pe traducerea în spaniolă a unor autori 

canonici și mai puțin pe investigarea fenomenului literar din exilul spaniol.   

 În această teză atenția a fost îndreptată asupra traductologiei în general, cu precădere 

asupra „fenomenului românesc” și a problemei umanismului, așa cum se regăsesc ele în presa și 

literatura românească din Spania, în a doua jumătate a secolului al XX-lea. Un punct aparte l-a 

constituit analiza modalității de traducere în limba română a volumului Proceso al Humanismo 

Ne-a precupat felul în care Editura Politică s-a angajat să redea particularitea acestei cărți având 

în centrul preocupărilor lui Jorge Uscatescu atitudinea față de tinerețea lumii, marea ei răzvrătire 

și ultimele consecințele ale nihilismului contemporan.  
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3. Relevanța analizei și rezultatele preconizate 

 

Pe parcursul cercetării am observat că studiile cu privire la stabilirea coordonatelor 

culturale și literare ale exilului românesc în Spania sunt restrânse numeric și concepute 

fragmentar, mai ales în spațiul cultural și literar românesc. Teza hispanistei Ofelia Uta Burcea se 

adresează unui număr restrâns de cititori (cu precădere celor cunoscători ai limbii spaniole). În 

schimb, această teza vine să suplinească aceste lipsuri, accentul fiind pus pe problema de fond a 

traductologiei și a umanismului, a literaturii traumei și a covalenței axiologice reperate în 

literatura exilului românesc din Heimatul spaniol. 

În acest demers științific am pornit de la următoarele întrebări:  

-În ce măsură au reușit intelectualii exilați în Spania să se integreze în noul context al țării 

de adopție?  

-A existat o relație autentică între intelectualii exilați și cei din țara natală?  

-Cum a influențat contactul dintre cele două spiritualități, catolică-spaniolă și ortodoxă-

română, literatura celor exilați?  

-Au constituit traducerile o formă decisivă de mediere culturală?  

-Care au fost direcțiile literare principale, pe care s-au înscris scriitorii exilați în Spania? 

Acestor chestionări le-am oferit răspunsuri adecvate literaturii exilului, condiției exilice și 

problemelor de fond vizând traductologia,  filosofia culturală, exegeza literară, sociologia culturii 

și a literaturii. 

 

4. Scopul și obiectivele studiului 

 

Scopul acestei cercetări este acela de a oferi o prezentare completă și complexă a exilului 

literar din Spania inter- și postbelică, referindu-ne cu precădere la epoca lui Franco. În acest 

demers științific am pornit de la ipoteza că literatura şi cultura din Heimat-ul spaniol sunt cota-

parte din literatura română şi cea spaniolă, fără nicio înclinare a balanţei înspre una dintre cele 

două culturi. Așa cum l-am asumat în teza de față, termenul Heimat este purtătorul unor emoții 

de ordin subiectiv, sinonim casei pe care melcul o poartă cu sine în spate.  

În vederea susținerii acestei ipoteze, ne vom apleca în special asupra configuraţiei 

fenomenului românesc și a conceptului de umanism în varianta construită de George Uscătescu.  
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Obiectivul acestei cercetări este concentrat pe o prezentare „en détail”, menită să 

creioneze procesul adaptării noastre culturale la modelul european. Prin urmare, ne vom îndrepta 

atenţia pe revederea sintetică a relaţiilor culturale și literare româno-spaniole din a doua jumătate 

a secolului al XX-lea.  

Prin urmare, demersul nostru doreşte să contribuie la developarea relaţiilor culturale 

româno-spaniole văzute în siajul perspectivei asupra rădăcinilor romane comune, aşa cum le 

proiectase Alexandru Busuiocenu, luând în calcul moştenirea latină ca element fundamental şi 

primordial al legăturilor culturale dintre România şi Spania şi ca însemn al identităţii europene 

comune.  

Menţionăm că o parte substanţială a tezei de doctorat a fost valorificată prin studii, 

articole, recenzii, publicate în reviste incluse în baze de date internaţionale şi prin prezentarea de 

comunicări ştiinţifice în cadrul unor conferinţe naţionale şi internaţionale din România şi Spania. 

 

5. Limitele investigației 

 

Prin studiul de față, am încercat o tratare complexă a dinamicii unor grupuri cu valori 

comune. Dacă în cazul cercetării cantitative raportarea se face la grupul de scriitori români 

exilați în Spania și la operele lor, la o însumare a unor valori comune, cercetarea calitativă își 

dorește o înțelegere aprofundată a unor cazuri particulare. Mai mult decât atât, cercetarea 

calitativă pentru care am optat, presupune că nu ne-am angajat să extragem fenomenul exilului 

românesc din Spania din contextul cultural al europenității şi nici din aria de manifestare a 

literaturii exilului din Europa Occidentală. 

Vom lua în calcul valorile comune ce definesc un grup și vom încerca să punem în 

lumină scheme cauzale, metode care determină influenţe ale unor fenomene asupra altora, 

luându-se în considerare o serie de variabile independente și dependente. Avantajul unei astfel de 

abordări comparatiste constă în faptul că opţiunea calitativă deschide perspective multiple de 

interpretare. Limita principală este dată de imposibilitatea generalizării, întrucât rezultatele sunt 

particulare, de la autor la autor. 
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6. Structură și metode 

 

Structural, teza de doctorat Coordonate culturale și literare ale exilului românesc în 

Spania se concentrează pe două componente esențiale: o perspectivă teoretică, în care am optat 

pentru definirea și prezentarea, respectiv, reactualizarea unor concepte generale, precum: exil, 

diasporă, emigrare, migrant, Heimat, Vaterland, „fenomen românesc”, umanism, libertate, 

traductologie, imaginar etc.. O altă componentă analitică se va concentra pe decelarea și analiza 

relațiilor intertextuale sesizate la nivelul literaturii diasporei româneşti din Spania.  

În ceea ce privește „metodele de cercetare”, am avut în vedere raportul dintre strategiile 

de cercetare cantitativă şi calitativă a literaturii şi culturii române din exilul spaniol. 

Caracteristicile examinării calitative sunt concentrate pe interpretare para-, intra-, inter- și 

transtextuală, în vreme ce investigarea cantitativă a fost interesată de obținerea unor date utile în 

ceea ce priveşte aproximarea dimensiunii volumetrice a fenomenului ca atare. 

De regulă, atunci când ne manifestăm interesul față de activitatea unor scriitori români 

din exilul spaniol, ne raportăm la dinamica fenomenului de migrație, la doctrine sau ideologii 

care au determinat fenomenul și care i-au asigurat dinamica. În această situație, istoriografia 

literară, critica tematică, sociologia literară și imagologia au fost integrate în tehnica de 

reevaluare sumativă şi comparativă a trecutului şi a prezentului, proceduri pe care le-am 

comentat, pornind de la o serie de realităţi consemnate în documente personale (jurnale, 

memorii, epistolarii) şi în arhive de uz public.  

Proleptic, menționăm că traducerile din operele scrise în limbi străine ne aparțin în 

totalitate, fapt pentru care nu vom mai preciza acest lucru în notele de subsol. De asemenea, 

pentru accesul la identificarea operelor citate și, evident, din motive practice, vom menționa 

datele complete ale fiecărei surse utilizate doar la prima apariție în text, urmând ca la 

următoarele citări să precizăm doar autorul și incipitul fiecărui titlu al surselor, urmate, 

bineînțeles, de precizarea paginilor aferente. 

Din punct de vedere structural, în prima parte a tezei am considerat util și productiv în 

același timp să resituăm discuția despre exilul literar românesc din Spania pe tărâmul 

„fenomenului occidental” (francez, italian, german etc.), să-l comparăm cu propria noastră 

tradiție a exilului interbelic și să-l investigăm, oferind cititorilor un tablou dinamic structurat 
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tematic (schițe de probleme), generic (epic, liric, eseistic), istoriografic, sociologic, filosofic și 

imagologic. 

Partea a doua a cercetării este axată pe înțelegerea în profunzime a „fenomenului 

românesc”, reflectat în presa literară din cadrul exilului spaniol, precum și în revistele românești 

din Spania. 

Ultimul capitol din teză evidenţiază contribuția noastră la înțelegerea mutațiilor petrecute 

în structura „fenomenului românesc”, prin analizarea traducerii trunchiate (restructurată și 

modificată semnificativ prin grija cenzurii comuniste) a opusului Proceso al Humanismo în 

varianta tradusă în limba română, a cărții lui George Uscătescu, Proces umanismului.  

Vom dezvălui, succint, punctul de plecare al acestui „studiu de caz”. La o conferință 

internațională am prezentat simptomatologia umanismului așa cum se poate acesta recupera din 

cărțile lui Geoge Uscătescu, în versiune originală și, cu precădere, din Proceso al Humanismo. 

Am realizat această susținere fără să fi știut că, la vremea aceea, exista și o „traducere” (recte: 

„trădare”) a ei apărută în 1987 la Editura Politică din București. Am rămas surprinsă să descopăr 

însă că un coleg din România, care citise doar varianta „tradusă”, era într-un dezacord vizibil cu 

ideile expuse de mine în ceea ce privește subiectul cărții centrat pe umanism şi avatarurile sale. 

Acela a fost momentul în care am apelat, spre confruntare, la „varianta românească” pe care am 

supus-o unui examen acribios și, evident, obiectiv: de la text la context (politic) și invers. 

Prin acest capitol din teză, alături de chestiunile de fond și cele particulare, considerăm că 

ne-am adus o contribuție esențială în recuperarea gândirii româneşti din exil, deschizând o „cutie 

a pandorei” în care se mai află încă scrierile unor autori regăsiți, poate, în aceeași situație.  
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CAPITOLUL I 

COORDONATELE EXILULUI ROMÂNESC POSTBELIC PE TĂRÂM SPANIOL  

 

I.1. O perspectivă asupra fenomenului de reintegrare culturală şi literară a unor personalităţi 

din cadrul  exilului românesc în spaţiul hispanic 

 

Aşa cum se precizează din titlu, teza noastră de doctorat descrie şi analizează fenomenul 

exilului românesc în arealul spaniol într-o perioadă controversată și dificilă, determinată de 

circumstanțe istorice și politice care au afectat lumea întreagă după cel de-al Doilea Război 

Mondial. În anii ’30 apare în România un partid de extremă dreaptă și antisemită, cunoscut sub 

numele de Garda de Fier, unii dintre membrii săi participând și la războiul civil din Spania din 

1936.  

Exilul intelectualității românești începe între anii 1945-1949, în etapa stalinistă de 

exacerbare a comunismului și a proletcultismului, când cenzura îi urmărea pe scriitori, pentru a 

nu le lăsa posibilitatea de a-și exprima liber opiniile. În fața unei astfel de situații, unii scriitori au 

optat pentru un exil interior, rămânând în patria lor și scriind în continuare sub presiunea și 

opresiunea cenzurii politicii de stat, pe când alții au ales exilul exterior, cu toate greutățile și 

consecințele sale. 

Mai mult, sunt suficiente exemple în care situația economico-politică a României i-a 

forțat pe unii dintre acești retivi, retractari la ceea ce priveşte „comunizarea” culturii române, să 

își părăsească țara din motive predominant politico-ideologice.  

În plan literar, sesizăm faptul că scriitorimea românească exilată în Spania este creatoarea 

unei literaturi de valoare, transpusă preponderent în altă limbă, spaniolă în cazul de faţă, dar şi în 

franceză sau italiană.  

Proletcultismul face posibilă o redimensionare transnațională a literaturii scrise de români, 

caracteristică ce stă la baza acestui demers doctoral. Ca urmare, trăsăturile morfologice ale 

literaturii române, ale căror profile emerg din aceste texte, sunt afectate mai mult decât direct de 

„efectele” exilului. Atari reacţii sunt vizibile în variația temelor (subiectelor) abordate, autorii 

fiind marcați de urgenţa de a-și povesti, direct sau mediat, experiența înstrăinării și determinările 

care au condiţionat, în mod inevitabil, apariţia unei literaturi aflate într-o permanentă căutare a 

căilor de aderare canonică la modelele similare ale țării de adopție.  
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Tema comună, care coagulează preocupările științifice, didactice, literare, culturale ale 

migranților noştri din Spania, o constituie interesul primordial, moștenit pe linie umanistă, pentru 

definirea poporului român și a identității sale.  

 

I.2. Coordonate geoculturale ale exilului românesc din Spania 

 

Reiterăm faptul că unul dintre obiectivele centrale ale cercetării doctorale -cu privire la 

coordonatele culturale şi literare ale exilului românesc în Spania- vizează recuperarea unor opere 

fundamentale, implicate în reconfigurarea canonului modern, demers dublat de investigarea, la 

modul deductiv, a conţinuturilor esențiale ale coordonatelor culturale și literare din cadrul 

exilului românesc în Spania. În Cronologia exilului literar postbelic (I-II), Ion Simuţ înregistra 

diacronic și statistic, în funcţie de ţările pentru care au optat literații exilați, preferința scriitorilor 

și a oamenilor de cultură din România (diplomați, profesori universitari, ataşaţi culturali sau 

reprezentanți de presă, beneficiari ai unor burse ș.a.) pentru Spania.  

În ceea ce ne priveşte, am pledat pentru ipoteza că, dincolo de repercusiunile pe care 

Alexandru Ciorănescu, Alexandru Busuioceanu, Aron Cotruş, George Uscătescu, Vintilă Horia 

și Aurel Răuță (ca să ne referim doar la pleiada exilaților din Spania) le-ar fi avut de suferit ca 

urmare a opțiunilor lor politice (mulţi dintre ei fiind judecaţi şi, evident, condamnaţi ca 

anticomunişti), alternativa exilului în lumea spaniolă este motivată și în plan afectiv, în sensul că, 

emoțional, exilanții români se regăseau într-un topos cultural familiar, moștenit pe filieră 

romanică. 

Am reconstituit astfel proiectul modernității în funcție de „variabile cronicizate” cultural-

politic și literar-istoric. Evident că au fost luate în calcul racilele resimțite în urma confiscării 

abuzive a modernităţii estetice și chiar a mutilării canonului de către comunişti, convinşi fiind că 

recursul la o radicală schimbare de atitudine şi de acţiune era imperios necesară în rândul 

oamenilor de cultură și al literaților. 

Drept urmare, literatura românească, arondată cronologic exilului din spaţiul spaniol, este 

ilustrată cu textele scriitorilor care și-au proiectat propria traiectorie în afara proiectului național 

condiționat de schimbările politice la care au fost supuși cei rămași în țară.  

Opinia unanimă a istoricilor şi criticilor literari se rezumă la ideea că literatura exilului 

românesc constituie o parte integrantă a istoriei literaturii române și universale în versiunea ei 
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neafectată de cenzura politică a vremii și de microbul ideologic. Pe această direcție s-a canalizat 

şi perspectiva noastră asupra exilului românesc în Spania, evidenţiind contribuţia intelighentsiei 

românești la conservarea, resuscitarea sau promovarea literaturii şi culturii române în spațiul 

occidental, cu insistența cuvenită asupra „crizelor” omului modern și ale umanismului. De altfel, 

„criza” la care ne-am referit afecta întreaga țară și, prin urmare, era una generală, profund 

resimțită atât în interior cât şi în afară.  

În ceea ce privește coordonata spaniolă a exilului românesc, ea se prezintă ca un fenomen 

cu manifestări constante în comparație cu restul opțiunilor intelectualității române care a optat, 

benevol sau, după caz, silită de împrejurări, pentru o schimbare axiologică a destinului ei cultural 

și literar. Acesta constituie unul dintre motivele care ne-au determinat să cercetăm, într-un mod 

acribios, felul în care a fost și este resimţită cultura și literatura românească în rândul spaniolilor 

și al românilor imigranți.  

Teoria pe care am mizat se referă la dubla identitate a scriitorului exilat și validează 

punctul de vedere comun potrivit căruia, în marea lor majoritate, autorii pe care îi abordăm s-au 

încumetat să reconstruiască, după un proiect sufletesc, „patria de hârtie” (cf. Nicoleta 

Sălcudeanu). 

Intenţia de a include cercetarea exilului politic românesc din Spania în domeniul mai larg 

al studiilor asupra condiției exilice are în vedere faptul că exilul politic este asumat ca un 

mecanism de excludere (evident, nu singurul) prin care o persoană implicată în politică și viața 

publică aferentă, sau percepută de deținătorii puterii ca ataşată unui guvern opus celui prezent, 

este forțată sau presată să părăsească țara de origine sau locul de reședință, făcându-l incapabil să 

se întoarcă până la o nouă schimbare a circumstanțelor politice.  

Astfel, considerăm că exilul este efectul unor forme majore de excludere instituțională, 

un instrument folosit de către puterile statale şi politice pentru a-i determina pe dizidenții politici 

să opteze pentru o „altă patrie” (Heimat). 
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CAPITOLUL al II-lea 

 

NOSTALGIA PATRIEI ȘI RECONFIGURAREA ŢĂRII-DE-ADOPŢIE ÎN 

ARHITEXTUL SCRIITORILOR EXILAȚI ÎN AREALUL HISPANIC  

 

 

 

Abia atunci când a ajuns pe pământ, omul a putut să își construiască o „casă”, să își 

asume un loc pe care să îl traducă cu termenul „acasă”, noţiune în măsură să capete sensuri 

axiologice prin care să se poată asigura legături durabile cu lumea, graţie primului contact dintre 

om și alți oameni. În acest sens, ne dăm seama de faptul că expatrierea, alungarea din Vaterland, 

nu implică doar o pedeapsă divină, ci, mai degrabă, este vorba despre ansamblul de „recuzite” 

punitive ce determină „ieșirea” din Vaterland și acomodarea în Heimat. 

Am apelat la concepul de „țară de adopție” (Heimat), care se pliază condiţiei de 

apartenență geografică şi culturală la un alt teritoriu decât cel vernacular. Termenul este înțeles 

ca fiind parțial-diferit de noţiunea de „heimatlos” ori de „străin” într-o țară care nu este cea de 

origine. Uneori poate trimite și la chestiuni de ordin sentimental, cum ar fi „dorul”, cuvânt cu 

rezonanţe tipic româneşti. 

Observăm că unele persoane au ales drumul înstrăinării ca pe un refugiu, departe de o 

lume ostilă. Fie că este vorba despre un trai mai bun sau despre asigurarea unei vieți calitative 

din punct de vedere spiritual ori artistic, sintagma „țară de adopție” este, semantic vorbind, 

diferită de cea de „patrie” pe motiv că nu poți avea decât o singură patrie: cea în care te-ai 

născut. În cazul scriitorilor români emigrați, Spania se suprapune patriei construite cultural-

sentimental, adică „țării de adopție”, Heimat-ului.  

Din perspectiva unor posibile convergenţe şi ca urmare a forjării celor două concepte, 

„patrie” și „țară de adopție”, rezultă un fenomen insolit asigurat de condiţia duală a scriitorului 

român exilat în Spania. Condiția aceasta duală este redată de noi prin recursul la „homo duplex” 

prin intermediul căruia, Hegel abordează chestiunea dualităţii spiritului, efortul său, ca și al lui 

Goethe de altfel, fiind acela de a găsi o variantă de cuprindere a celor două lumi – cea reală și 

cea spirituală – care aparent se contrazic, în sensul că spiritul nu-și construiește doar o lume 

singulară, ci una dublă, separată și opusă.  
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În privința scriitorilor români emigrați în Spania, această „neliniște” a căutării de sine, 

începuse să se manifeste încă din perioada premergătoare deciziei unora dintre ei de a-și asimila 

statutul de emigrant. Atunci când analizăm o comunitate de emigranți, în cazul nostru exilați, 

trebuie să luăm în calcul evoluția și motivațiile deciziei de a nu mai reveni „acasă”, sentimentele 

lor în ceea ce privește imaginea imigrantului în ochii celorlalți, șansa de a se putea realiza într-o 

altă cultură străină de cea din patria natală. De asemenea, ne raportăm la aspectele demografice 

și sociopolitice care îl caracterizează pe exilat.  

Dacă înainte de conflagrația mondială din prima jumătate a secolului al XX-lea lumea era 

așezată pe o axă calmă a valorilor, amurgul acestui tragic moment presupune exilul, înțeles ca 

fugă de sub teroarea locului luat în stăpânire de alte forțe politice ostile și din care cei considerați 

ca incomozi puterii au fost izgoniți. 

În ceea ce privește literatura acestei perioade coincidente exilului românesc în Spania, ea 

se plasează în interiorul „crizei valorilor”, lăsându-se înțeleasă prin raportarea la un timp istoric 

datat şi, prin urmare, „desacralizat”, dublat de relativismul temporal al conceptului estetic de 

frumos.  Omul modern, aruncat în „mrejele viitorului”, nu are de ales decât între prelungirea unui 

prezent care nu este altceva decât fructul copt al trecutului şi sprijinirea pe utopie, pe ideea 

depășirii istoriei. Modernismul poate fi înțeles, în cele din urmă şi ca o ipostază a crizei literare și 

spirituale, manifestată în artă prin tendinţa de a interoga tradiția, fără a-și pierde totuși 

identitatea. 

Referitor la ideea de alteritate sau, într-un plan pozitiv, de dualitate, sunt sugestive 

trimiterile către conceptele care au influențat în mod clar viziunea umanității asupra felului de a-l 

concepe și accepta/ respinge pe celălalt. El estranjero, termen înțeles ca „străin”, „migrant”, 

„heimatlos”, a fost iniţial marcat de etnocentrism, mișcare semnalată în momentul în care este 

luată în discuţie relaţia dintre o cultură naţională, dominantă şi o anume diversitate umană 

colaterală. Din acest punct de vedere, „cultura exilului” depășește sfera de atracţie a unei 

atitudini local(ist)e și se îndreaptă spre universalism și relativism în același timp. 

Astfel, printr-un examen de conștiință, exilații români recreează conceptul de patrie 

(Heimat) pe fondul acutizării nostalgiei după ţara pierdută (Vaterland). Odată cu strămutarea pe 

un alt teritoriu, adoptarea de noi obiceiuri sau urgența de a se integra în cultura „ţării-gazdă” se 

va realiza prin cultivarea limbii spaniole și construirea de punţi axiologice între cele două axe ale 

latinității. Cazul scriitorului român din exil este unul aparte în sensul că autorul pledează pentru 
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originalitatea creației sale prin care își poate arăta „rănile” şi „împlinirile”, concomitent cu 

transfigurarea conflictelor umane, ficționalizarea variilor dramatisme prin care să se poată accede 

la „criza existențială” a protagonistului fie acesta narator, actor sau altă categorie de instanță 

narativă. 

În ceea ce privește limba pe care scriitorul o folosește în Heimatul hispanic, aceasta 

reprezintă mai mult decât un „instrument de scriere”, fiind asociată cu un „discurs al omului 

bilingv”, unul remarcat nu doar prin fluiditate şi expresivitate, ci și prin „efectul contextualităţii” 

sau prin „nivelul funcţionării”. Acceptându-și destinul de exilați în schimbul libertății de acțiune 

civică și de exprimare, autorii menționați s-au adaptat noului context și și-au reconstruit un alt tip 

de libertate în Heimatul spaniol. 
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CAPITOLUL al III-lea 

LIBERTATEA CA DESTIN ASUMAT ȘI EXILUL CA ACCEPTARE SILITĂ A 

LIBERTĂȚII. POSIBILITĂȚI DE RECONSTRUCȚIE IDENTITARĂ A 

SCRIITORILOR ROMÂNI ÎN HEIMATUL HISPANIC 

 

III.1. Coordonate ale libertății manifestate în exil 

 

Literatura română interbelică este interesantă nu doar prin ceea ce reprezintă ea în 

interiorul țării, ci, mai ales, prin ceea ce înseamnă în afara „teritoriului matcă”. Acest fenomen de 

afirmare a naţionalului în exterior este confirmat atât de filozofi precum Constantin Noica, Emil 

Cioran, Nae Ionescu, Dumitru Stăniloae, Lucian Blaga etc. precum şi de către cei mai mulţi 

dintre creatorii și „gânditorii” care au activat în exil.  

Atunci când vorbim despre sintagma „a pleca de acasă”, fie că este vorba despre exil, 

imigrare, diaspora sau exil politic, putem să o developăm sub mai multe lumini, toate având ca 

intensitate comună nemulțumirea profundă, cea care intensifică decizia „proscrișilor” de a nu 

mai dori să revină în țară. În cazul exilului politic, majoritatea oamenilor pleacă din țară cu 

gândul că se vor întoarce imediat ce factorii care le-au determinat plecarea lor vor dispărea sau 

vor fi substituiți de echivalenți ai democrației, libertății și umanismului.  

În ceea ce priveşte literatura exilului, în genere, considerăm că este imperios necesară o 

reconstituire a literaturilor naționale în care să fie incluse și „cărțile plângerii exilului”, deoarece 

atare literatură a „sertarelor exilului” în versiunea lui Norman Manea, Monica Lovinescu, Vintilă 

Horia, Costantin Virgil Gheorghiu ș.a. face parte din circuitul necondiţionat ideologic şi 

necontrolat politic al valorilor culturale românești. 

Pentru Vintilă Horia, de exemplu, pe lângă trauma deplacentării de Ţară, exilul a avut şi 

un rol benefic în aflarea traseului iniţiatic stimulator în cunoaşterea de sine şi asumarea lumii din 

jur ca dar dumnezeiesc. Exilul i se înfățișează nu doar ca o circumstanță biografică între altele, ci 

ca o situație-limită, o acceptare de a se mântui prin jertfă de sine benevolă. Acest lucru conduce 

spre inițierea într-un nou destin, spre ceea ce înseamnă redefinirea condiției umane. Prin exil 

omul și poetul Vintilă Horia își stabilesc paralaxa libertăţii de migrare între exilul cultural-
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geografic și cel existențial. În acest context, nostomania spațiului pierdut echivalează cu 

nostalgia adamică a izgonirii din Paradis. 

În ceea ce priveşte experiența românească din exil, ea a fost trăită, pe cont propriu, într-

un alt spațiu decât cel matriceal, echivalând parţial cu starea de captivitate benevol-acceptată. 

Adevăratul motiv al exilului a fost generat de amenințarea, discriminarea și nu în ultimul rând 

cenzura, care nu a lăsat nicio șansă liberei exprimări. În fața acestor „situații-limită”, unii aleg să 

scrie sub monitorizarea strictă a autorităților, iar alții acceptă drumul înstrăinării cu orice risc. 

Exprimarea propriei identități într-o altă țară este decisă însă și de felul în care aceasta se 

arată primitoare sau, după caz, ostilă noilor veniţi, în categoria generoşilor putându-se regăsi 

lumea latină din spațiul iberic . 

Pornind de la adevărul că nu forma exterioară reprezintă realitatea, ci aceasta ţine de 

esența lucrurilor, ar fi imposibil să acceptăm ca real doar ceea ce se regăseşte în mod epidermic, 

altfel spus, la suprafața exterioară a lucrurilor. De aceea, în opțiunea lui George Uscătescu, ideal 

ar fi ca lucrurile să fie analizate în funcție de forma lor pură, liberă de orice gravitație terestră, 

știut fiind că umanismul european trecea, la acea dată, printr-o mare criză, una ce conducea spre 

mecanizare, tehnicizare și robotizare ca dominante ale vieții. În acest fel se revine la regândirea 

problematică a relațiilor dintre lumea tehnicii și cea a mecanismelor derivate în plan societal-

cultural, problema urgentă a eliberării omului modern de sub presiunea universului tehnicii și a 

unui aparent suflu dinamic fiind o chestiune de primă necesitate în aria de interes a umanismului. 

Prin urmare, exilatul român trăiește drama neputinței de a nu fi altceva decât o persoană 

cu acte românești, amprentate cultural, istoric, politic, imaginar de destinul țării de baştină. 

Copleşit de sentimentul dezolant al singurătății şi înstrăinării, scriitorul român din exil este 

marcat de faptul că nu-şi mai poate servi Ţara natală prin altceva decât prin cultură, artă şi 

literatură.  

Referitor la atitudinea misionară a scriitorilor români stabiliți în Spania, acţiunea lor are 

ca prioritate difuzarea literaturii și culturii românești în spațiul iberic, fie că este vorba despre o 

literatură scrisă în română, spaniolă sau, în unele cazuri, în ambele limbi. Scrisul exilaţilor 

devine un mod de a gândi liber, facilitând publicului larg o gamă de incursiuni filtrate prin 

propria existență în sensul că, fără să nege trecutul într-un anume fel, scriitorul român din Spania 

consideră că prioritatea o constituie construirea unor punți de legătură cu prezentul și cu viitorul, 

categorii reaşezate sub semnul libertății creatoare.  



 16 

Alegerea exilului nu a fost o alternativă facilă pentru niciunul dintre cei plecați din țară, 

însă opţiunea a constituit, pentru cei mai mulți, un drum liber de manifestare a creației libere şi a 

aspirației creative într-un spațiu golit de limitări ideologice și restricții politice. Cu toate că 

drumul literar a fost pavat cu o stare de suferință și lacrimi de dor pentru Țara lăsată în urmă, 

pentru amintirile pierdute în ceaţa Vaterland-ului, literatura rezultată în urma unor atari 

experienţe constituie atât pentru conaționali, cât și pentru spanioli, o resursă culturală deosebit de 

importantă. 

 

III.2. Formele specifice de acceptare a libertății reconstruite în Heimat-ul hispanic 

 

Conformaţia personalității exilaților nu depinde neapărat de un eșantion sau de o grupare 

anume în care exilatul este acceptat sau, după caz, integrat. Fie că este vorba despre un cerc de 

intelectuali cu aceleași „idealuri mărețe” și însuflețiți de aceleași „devize” umaniste, fie despre 

un singur suflet în căutarea „împlinirii de sine”, se poate lesne constata că, despre fiecare parte, 

putem vorbi ca despre o tentativă de reconstruire a libertății. Spania este țara care i-a acceptat pe 

scriitorii români și i-a ajutat să se dezvolte armonios, implicându-se în demersurile de a fi 

preluați și recunoscuți ca făcând parte din cultura spaniolă. 

Toți acești „fugari”, și mulți alții, au împărțit experiențe comune în procesul integrării lor 

culturale, literare, profesionale. Acceptarea unei duble identități culturale a fost primul pas spre 

reușită, în contextul în care drumul înstrăinării a echivalat cu multe compromisuri de ordin 

lingvistic și nu numai. După cum am menționat mai sus, scriitorii de care ne ocupăm încearcă să 

mențină mereu un echilibru între cele două culturi, să se exprime într-un anume registru păstrând 

esența și, în același timp, vocea scriitorului exilat să nu se piardă în ecoul aspectelor care vin din 

exterior. 

Analizând ideile evidențiate de Jose Ortega y Gasset, am constatat că adaptarea la mediul 

social și formele specifice de acceptare a libertății nu pot fi înglobate într-un sistem definitiv pe 

motiv că, pentru fiecare individ în parte, „acceptarea” poate prinde alt contur în funcție de 

ecuaţia „eu sunt şi circumstanţa mea”. Este vorba despre un proces dinamic de adaptare a 

străinului într-un spațiu nou, despre felul în care este primit și mai apoi adoptat și reasumat.  
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CAPITOLUL al IV-lea 

 PORTRET DE GRUP AL SCRIITORILOR ROMÂNI „DESȚĂRAȚI” ÎN SPANIA 

FRANCHISTĂ 

 

A realiza portretul de grup al scriitorilor români exilaţi în Spania franchistă este cu atât 

mai dificil cu cât trebuie să găsim un numitor comun în ceea ce privește activitatea literară şi 

culturală a grupului de referință.  

Atunci când vine vorba însă de două culturi care se înterpătrund, cum este cazul aliajului 

româno-spaniol, lucrurile o iau pe un făgaș determinat în primul rând de condiţia istorică și de 

aspectele politice din cele două țări. În condițiile în care, în România, situația politică impune 

plecarea în Occident, mulți intelectuali (scriitori cu precădere) aleg Spania ca loc de refugiu 

intelectual, spaţiu de siguranţă şi mediu de afirmare literară, Heimat în care se pot exprima liber 

și de unde pot ține legătura sufletească cu cei de acasă. 

Oscilând între axele tradiționalismului (recte gândiriste) și cele ale modernismului cu 

care aveau contact direct, exilații români au încercat să găsească o cale de mijloc prin care să nu 

renunțe la concepțiile creștin-ortodoxe, care erau profund înrădăcinate în mentalitatea lor şi nici 

să refuze posibilitatea de a se integra în cultura occidentală, dependentă de modelul catolic sau 

cel „maxweberian”. 

Prin urmare am urmărit îndeaproape impactul prezenței intelectualilor români în cultura 

noii țări-de-adopţie, pentru a înțelege dinamica fenomenului cultural în contextul situaţiei date și, 

prin urmare, a decoda tematic morfologia literaturii create pe tărâm hispanic prin reevaluarea 

„potenţialului ideocratic” al resurselor culturale. Se cunoaşte foarte bine faptul că, în viziunea lui 

George Uscătescu, ideocrația clasică este descrisă ca fiind puterea ideologică exercitată de stat 

asupra societății. 

Propedeutic, în acest capitol am încercat să radiografiez faţa ascunsă a periplului celui 

care este considerat străin şi, prin urmare, supus alterității culturale şi inacceptării societale.  
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IV. 1. Alejandro Cioranescu/Alexandru Ciorănescu – un european apatrid, „o frumoasă energie 

și o foarte echilibrată constituție morală” (Adrian Marino) 

 

Alexandru Ciorănescu este un nume de referinţă în ceea ce priveşte literatura comparată 

din Spania, fiind cunoscut ca autor în premieră al unor studii de referință: Estudios de literatura 

española y comparada (La Laguna, 1954), Principios de literatura comparada (La Laguna, 

1964), La forma del tiempo. Ensayos de literatura general y comparada (Madrid, 2014) etc. 

Temele de interes pentru această disciplină şi-au menţinut actualitatea mai bine de 40 de ani, 

figurând în bibliografia spaniolă. În paralel, studiile comparatiste hispanice s-au conformat unei 

linii de studiu în jurul influenţelor decodate atât la nivel de opere şi autori, cât şi dintr-o 

perspectivă panoramică. Ca urmare, literatura comparată spaniolă a fost filtrată din prisma 

intersectărilor şi a interferenţelor cu arii de studiu prestabilite, intertextuale și interdisciplinare. 

Până la debutul său ca eseist și critic, Alexandru Ciorănescu este orientat spre literatură și 

istoriografie. Apelând frecvent la studiul surselor și la o posibilă reinterpretare a acestora, el 

demonstrează încă din tinereţe o remarcabilă vocaţie comparatistă. Alexandru Ciorănescu se va 

plia pe axele canonice ale comparatisticii franco-spaniole, fapt semnalat de către Lilica Voicu 

Brey în monografia consacrată, într-o bună măsură, eforturilor sale comparatiste.  

Studiile realizate de Alexandru Ciorănescu sunt intim legate de parcursul său biografic. 

Fără a abandona vreodată interesul pentru tradițiile culturale și relativele conexiuni dintre ele, 

autorul se concentrează asupra studiului anumitor aspecte ale Românei și Spaniei. În revista 

spaniolă „El País”, Alexandru Ciorănescu radiografiază pe viu fenomenele care se întâmplau în 

România şi ale căror consecinţe dictatoriale l-au determinat să emigreze, depărtându-se definitiv 

de orice formă a cooptării în rândul „colaboratorilor”. Această dictatură a constituit unul dintre 

factorii importanți care au generat exodul intelectualilor din România. 

Legat indisolubil de Universitatea Laguna din Tenerife (unde primește titlul de Doctor 

Honoris Causa în 1990), Alexandru Ciorănescu este un exemplu de prolificitate literară și 

probitate științifică, validată de studii extinse ce depășesc limitele unei discipline sau alteia, fapt 

ce întregeşte profilul intelectualului român.   

În 1948 se transferă definitiv în Tenerife, unde predă la Universitatea „La Laguna” timp 

de peste trei decenii. Are şansa de a fonda catedra de Literatură comparată și de a realiza o 

reînnoire semnificativă a relaţiilor româno-spaniole. Alexandru Ciorănescu susţine, începând cu 
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anul 1963, un curs de literatură comparată, în urma căruia rezultă redactarea unei opere 

fundamentale: Principios de la literatura Comparada. Este primul „manual teoretic” de 

introducere şi analiză a disciplinei, precum şi de stabilire a căilor proprii de investigaţie pe care 

le oferă filologia comparată. În acest studiu de referinţă, Alexandru Ciorănescu foloseşte 

conceptul de relaţie ca bază a teoriei comparatiste în organizarea profilului unui studiu 

intertextual. Autorul porneşte de la conceptul curent de comparatism şi construieşte în jurul său o 

întreagă teorie conform căreia literatura comparată este studiul relaţiilor dintre două sau mai 

multe literaturi naţionale. 

Prin prisma particulară a comparatismului, contribuțiile sale în domeniul criticii literare 

din Spania sunt diverse. Încă de la sosirea sa în Insulele Canare, Ciorănescu se arată fascinat de 

noul spațiu asumat ca Heimat, devenind foarte repede unul dintre cei mai importanți istoriografi 

ai arhipelagului. 

 

IV.2. Jorge Uscatescu/George Uscătescu – promotor al umanismului 

 

O altă stea din galaxia exilului românesc în Spania este George Uscătescu, promotor al 

umanismului, filozof, estetician, eseist, poet și sociolog. Se impune repede pe scena academică 

spaniolă, fiind apreciat, în egală măsură, de studenții și colegii săi. Din 1947 predă cursuri la 

Facultatea de Științe Politice din Madrid, iar în 1953 este numit titular pe catedra de Estetică la 

Universidad Complutense de Madrid, ocupată anterior de Ortega y Gasset și Eugenio D'Ors. A 

desfășurat o vastă activitate enciclopedică, abordând diverse tematici de la cele de cultură, istorie 

și politologie la cele de estetică, filozofie, literatură etc., operele lui (peste 80 de cărți și sute de 

articole, dintre care majoritatea publicate în revista „ABC” din Madrid) fiind scrise în spaniolă, 

germană, franceză, italiană, și traduse în portugheză, engleză și greacă.  

În 1951 înființiază la Madrid revista „Destin”, convins fiind de faptul că oamenii de 

valoare ai culturii române sunt „adevărate frânturi de țară, reprezentând întreg universul 

românesc” pe spirala vie a umanității. Asemeni altor scriitori ai exilului, George Uscătescu se 

distinge prin dorința de a se impune printr-un model cultural diferit de cel din spațiul literar 

confiscat ideologic sau, după caz, prin rezistența la prototipul convenţional. 

Este unul dintre puținii exilați români din Spania care reușesc să se întoarcă în România 

în timpul comunismului, fapt ce a declanşat diverse controverse. Călătoriile sale scurte nu sunt 
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văzute cu ochi buni de către ceilalți exilați români, deseori suspicioși cu privire la unele legături 

ascunse între profesor și guvernul ceauşist. George Uscătescu a trăit sub însemnul dublei 

identităţi culturale, spaniole şi româneşti, în sensul că impulsul iubirii față de țară l-a determinat 

să păstreze în suflet şi să transfigureze valorile tradiționale românești, devenite universale. 

 

IV.3. Vintilă Horia – exilul din exil 

 

Vintilă Horia, poet, eseist, prozator și traducător, este unul dintre „heimatloşii” români ai 

secolului trecut care nu și-a găsit locul în lume, colindând prin Europa, America de Sud ş.a. 

Coordonata exilică transpare din predispoziția de a călători și de a se integra în fiecare spațiu pe 

care îl colindă, scrierile sale trădând disponibilitatea de a se plia cerințelor culturale ale fiecărui 

loc. În timpul călătoriilor sale, Vintilă Horia remarcă importanța dominării unei alte limbi decât 

cea proprie. Pentru scriitor, smulgerea din spaţiul matrice al Ţării (Vaterland) a constituit o 

traumă care a menţinut la cote înalte durerea lăuntrică şi neînţeleasă de ceilalți, poate chiar 

incurabilă, transfigurată compensatoriu în literatura de ficţiune. Putem vorbi, prin urmare, despre 

„exilul din exil”, sintagmă ce definește foarte bine ceea ce s-a petrecut după anii ’60 când 

scriitorul ajunge să se „exileze în propriul său exil” ca să poată continua în „a fi”.  

În concluzie, scriitorul îşi transpune propria dramă existenţială şi își dezvoltă propria 

soluţie salvatoare: literatura, construcţia de personaje, care vor surprinde în fond diferitele 

ipostaze ale autorului exilat, în timp ce dinamica contextului istoric marcat de prezenţa 

personajelor va fi suprapus celui al autorului, ridicat la rangul de simbol. 

 

IV.4. Aron Cotruș - iluzia naționalismului revoluționar 

 

Lingvistul și literatul Aron Cotruș este considerat o autoritate în materie de etimologie, 

având în vedere dicționarul etimologic pe care l-a realizat. Poet cu audiență în cercurile 

naționaliste, devine membru corespondent al Academiei Regale Spaniole, cunoscând foarte bine 

literatura spaniolă, motiv pentru care scrie Rapsodia iberică în care ,,glorifică națiunea spaniolă”. 

Despre Aron Cotruş se spune că face parte „din familia poeților barocului giganticului, ai 

mesianismului apocaliptic”, apocalipticul putând fi asociat cu tragismul existenței, după cum 

observa Alexandru Ruja în studiul monografic pe care i l-a dedicat. 
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Exilul în arealul spaniol (la Madrid) început în 1945 se va finaliza în 1956, odată cu 

plecarea definitivă în Statele Unite, unde îşi va dărui talentul şi energia fiind considerat drept 

unul dintre făuritorii unei comunităţi culturale româneşti implicate în activităţi literare intense. 

Pe de o parte Aron Cotruș se dedică popularizării traducerilor din română, iar pe de alta se afirmă 

ca autor de poezii în limba spaniolă.  

Dintre exilații prezenți la Madrid în anii ’50, Aron Cotruș este unul dintre scriitorii cei 

mai legați de ideologia și grupul legionarilor. Adeziunea sa la mișcarea legionară, niciodată 

ascunsă, se inspiră din principiile fondatoare ale grupului: fervoarea religioasă, bazată în special 

pe ortodoxism și idealul politic de construire a „omului nou”, din care ar trebui să se nască o 

nouă societate românească.  

Universul poetic al lui Aron Cotruş este populat de ființe tari ca piatra, peste care au 

trecut numeroase urgii, fără să le clintească însă. Horia este asemenea pietrei, tare și stabil, 

doritor de a face să izbucnească din interioritatea sufletului focul nestins al unei realităţi 

româneşti necenzurate.  

Poezia lui Aron Cotruș, aşa cum o relevă receptarea critică a vremii, confirmă 

imposibilitatea de a institui „un bastion al românităţii”. Se pare că exilul i-a fost favorabil unui 

timp de creație, construit pe marginea durerii, instituind o perioadă fecundă și tragică, Madridul 

reprezentând pentru el un spațiu protector.  

 

IV.5. Aurel Răuță – animatorul recunoaşterii valorilor culturii române 

 

Aurel Răuță este o personalitate mai puțin cunoscută, implicată însă la fel de profund în 

popularizarea, cunoașterea și recunoașterea valorilor culturale românești ca și congenerii săi din 

Madrid. Încă din primii ani ai exilului său în Spania profesorul Aurel Răuţă se remarcă prin 

activitatea sa prodigioasă de a face cunoscute în Occident valoroase opere românești ale marilor 

clasici, dar și adevărate pagini de istorie literară, prin punerea în lumină a poeziilor din folclorul 

românesc în traducere spaniolă.  

Aurel Răuță publică în 1947 prima gramatică română pentru studenții spanioli, cu 

explicații bilingve deosebite, traduce și editează cărți esențiale din patrimoniul literaturii române, 

cele mai multe dintre ele interzise în România comunistă. În 1948, Aurel Răuţă fondează 

Asociaţia Hispano-Română, în jurul căreia gravitează personalităţile exilului românesc în Spania 
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una dintre priorităţile asociației vizând traducerea în limba spaniolă a creațiilor românești de 

mare valoare. În 1973 gramatica va fi reeditată şi îmbunătăţită cu anumite actualizări tematice. 

Aurel Răuță este unul dintre organizatorii şi susţinătorii a două simpozioane, ambele 

ţinute la Paris, primul în care se comemorează „Sărbătorirea lui Eminescu la centenarul morţii”, 

1989, respectiv cel de-al doilea, care se concentrează pe chestiunile de fond ale exilului 

românesc – Exilul românesc. Identitate şi conştiinţă istorică. Aurel Răuţă a reuşit să aşeze statuia 

lui Eminescu alături de alte personalităţi în centrul Parisului, ceea ce confirmă strădania lui de a 

readuce în Occident emblema culturală și literară a țării de origine. Desfășoară o intensă 

activitate de propagandă culturală românească alături de alți exilați, fiind mânat de același țel 

comun: acela de a scoate în evidență efectele distructive ale totalitarismului comunist sub care 

zăcea România. 

 

IV.6. Alexandru Busuioceanu – marele poet spaniol, propulsatorul „mitului dacic” 

 

Profesor, poet și istoric, Alexandru Busuioceanu este una dintre cele mai importante 

personalități din cadrul exilului intelectual în Spania. Este implicat în construcţia revistei 

„Gândirea”, publicaţie care devine repede un punct de referință pentru cultura românească, 

beneficiind de contribuția unor intelectuali de renume, printre care se regăsesc Nichifor Crainic, 

Lucian Blaga și Cezar Petrescu. Deși chestiunile strict politice îi sunt străine, Alexandru 

Busuioceanu face o alegere precisă, fără echivoc, în cadrul unui context cultural scindat între 

două fracțiuni politice: una de dreapta, condusă de Nichifor Crainic, iar cealaltă, puternic 

ancorată în fluxul curentului filo-marxist, dirijată de Mihail Ralea.  

În 1942 va deveni profesor de limbă și cultură românească la Universitatea din Madrid, 

iar apoi consilier cultural al Legației române din Madrid. Asocierea cu Nichifor Crainic se 

dovedește a fi o alegere fericită, întrucât îi  facilitează etalarea creativităţii, nucleul de la 

„Gândirea” având un ecou important şi în rândul celor din exil, ideologia „gîndiristă” constituind 

o resursă culturală de o importanță majoră în direcţia consolidării fenomenului tradiţional de 

românitate şi un punct de rezistenţă în sprijinul reacţiei anticomuniste. 

Figură polivalentă, Alexandru Busuioceanu a probat o remarcabilă înclinație spre 

interdisciplinaritate, ocupându-se în același timp de literatură (poezie), antropologie, critică 

literară, științe umane și istorie. 
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În 1944 începe exilul, în sensul că reîntoarcerea în România devine imposibilă pentru el 

odată cu înăsprirea raporturilor „vis-a-vis” de noul guvern comunist român, pro sovietic. Cu 

toate acestea, Busuioceanu se va deprinde foarte repede cu noul context socio-cultural, devenind 

în scurt timp recunoscut și apreciat. Însă nu va fi o perioadă ușoară pentru el. Suferința de a nu-și 

mai putea vedea familia va rămâne pentru el una foarte profundă, iar raporturile cu cei de acasă 

se vor limita la o corespondență privată intensă. Încă de la începutul exilului său este intens 

preocupat (acaparat de-a dreptul) de o problemă care îl interesează în mod deosebit și anume 

afinitatea culturală dintre România și Spania. 

Alexandru Busuioceanu afirma că forma în care scrie poemele o constituie castiliana, dar 

vehiculul poetic-ocult rămâne limba română. Mesajul dureros al limbii natale transpare cu 

putere, printre formulele lingvistice adoptate infiltrându-se anumite particularități lexicale și 

sintactice care nu compromit însă coerența textului. 

Autorul consideră poezia mai mult decât o formă a literaturii, abordând-o, mai curând, ca 

pe o tehnică aparte de cunoaștere, care se folosește, preponderent, de metaforă. Astfel, universul 

poetic rămâne dependent de un conflict permanent și dureros între dimensiunile existenței, graţie 

cărora timpul, voce a trecutului, asigură un continuum temporal aliniidu-se cu prezentul și 

transformând astfel memoria în prezenţă veritabilă. 

Pentru poet, a scrie în spaniolă constituie o opțiune ce răspunde pur și simplu unei 

exigențe expresive, unui mod unic de a exprima o anumită urgenţă poetică, sub o atracție 

semantică, muzicală sau pur fonetică. Alexandru Busuioceanu se consideră un poet român, deși 

simte impulsul nestăpânit de a se dezvălui în spaniolă. 

 

IV.7. Horia Stamatu – poet ermetizant 

 

Pe lângă cei șase autori menționați în acest subcapitol, fotografia de grup poate fi 

întregită prin includera în cadru a scriitorului Horia Stamatu. Horia Stamatu a fost și el prezent în 

Spania în perioada 1951-1961. Stabilit la Madrid, se manifestă mai activ decât oricând ca poet, 

publicist și traducător. Alex Ștefănescu, referindu-se la scrierile din exil ale lui Stamatu și la 

„arta supraviețuirii literare” considera că acesta își definitiva „opera, cu gândul la o din ce în ce 

mai improbabilă renaștere a României”. 
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Ca şi în cazul confraţilor din exil, sentimentul religios constituie nucleul activ al revoltei 

cronice a lui Horia Stamatu. Sunt memorabile, în acest sens, analogiile veterotestamentare dintre 

„erezia lui Aron” (care acceptă să se închine unei copii a viţelului de aur) şi erezia celor care 

venerează Das Kapital-ul noului profet (Marx), ca pe un idol abstract al lumii moderne, 

„comunismul” dovedindu-se a fi o „copie scelerată a religiei cu o demonologie proprie” care e 

„lupta de clasă“.  

Toți acești exilați, au găsit puterea de a conserva în operă aspecte ale universului 

autohton din care s-au desprins, de a nu renunța la limba maternă şi, în același timp, de a se 

integra în cultura şi literatura ţării de adopţie. De aici şi până la acceptarea dublei identităţi 

despre care am vorbit, distanţa este substanţial redusă, configurându-se un fenomen ce conferă 

acestei literaturi o coloratură tematică şi stilistică inconfundabilă.  
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CAPITOLUL V 

FENOMENUL ROMÂNESC ȘI PROBLEMA UMANISMULUI 

 

V.1. „Fenomenul românesc” reconfigurat în presa literară și culturală  din cadrul exilului 

spaniol 

 

 

Sintagma „fenomenul românesc” reprezintă o formă de configurare a identităţii naționale 

şi o caracteristică a poporului român în integralitate. În opinia lui Mihai Ralea, analiza și 

caracterizarea fenomenului sufletesc românesc e poate una din cele mai urgente și mai 

imperioase probleme ale culturii noastre începătoare. Întregirea națională ne-a dat schița 

definitivă a formei noastre geografice și politice ancorate într-un complex sufletesc 

inconfundabil.  

Astfel se poate recurge la caracterizarea psihologică a omului ca parte dintr-un colectiv în 

raport cu ceea ce poate semnifica el pentru întregul univers. Acest aspect al poporului, al 

colectivității româneşti, poate fi definit ca un concept generalizat, fiind raportat și condiţionat de 

eul individual al fiecărei piese care compune un atare angrenaj.  

Dar oare nu putem vorbi, pornind de la indivizi, care însumați formează o colectivitate, și 

despre literatura pe care aceștia o valorifică? Și atunci fenomenul ar apărea progresiv, de la 

individ la colectivitate, configurat în jurul şi în funcție de o anume „personalitate” a culturii și a 

literaturii. Constantin Ciopraga este cel care conferă sintagmei „personalitate a literaturii” o 

semnificație aparte, cu trimiteri spre conceptualizare şi generalizare (maiorescianism, 

eminescianism, lovinescianism, bacovianism etc).  

Astfel, particularitățile unui popor nu pot fi explicate fără o radiografie a istoriei și a 

etnografiei lui, a cauzalităților sale. De-a lungul timpului, orice schimbare care a survenit și a 

devenit istorie a modificat într-o oarecare măsură tradițiile și „jocul ierarhic” al personalităţilor.  

În acest sens vedem foarte clar că intelectualii care au studiat în afara țării (fenomen 

generalizat odată cu generaţia de la 1848) au revenit la matcă aducând cu ei o fărâmă de cultură 

pe care era aproape imposibil să o planteze într-un loc cu totul străin de Țara natală. Acesta este 

momentul în care se naște „adaptabilitatea”, definită drept capacitatea omului de a renunța la 
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recuzite vechi și de a procura altele noi, de a înțelege altfel decât înțelegea până atunci și de a 

simți în alt mod decât înainte. 

Nestatornic din fire, omul se implică într-o continuă investigare, această opţiune nefiind 

altceva decât o cale spre redescoperirea sinelui, cel care contează în configurarea trăirilor 

interioare ca fundament al arcului de susţinere a fenomenului românesc. Înzestrați cu o 

inteligență aparte şi o putere de adaptabilitate unanim-recunocute, românii se dovedesc a fi ușor 

influențabili, cu un caracter moale și schimbător, predispuși spre a compensa prin imitare și 

împrumut golurile culturale din ţara de obârşie şi din propria formaţie. 

Cu alte cuvinte, în Spania conviețuiesc două expresii ale exilului românesc: cea de 

factură politică, al cărui scop vizează reorganizarea unui grup radical îndreptat spre 

răscumpărarea și recâștigarea țării, și cea intelectuală, cu mult mai moderată și mai concentrată 

asupra conservării culturale și mentalitare, care optează pentru exil ca o condiție temporară de a 

trăi și de a crea, cu scopul de a se întoarce în patrie, în libertate.  

În ceea ce privește literatura exilului, ea este considerată drept parte integrantă a istoriei 

literaturii române, pentru că în exil s-au creat și publicat opere fundamentale și texte de atitudine 

culturală care nu au fost supuse cenzurii regimului drastic al dictaturii comuniste. Literatura 

diasporei românești reprezintă un areal în mișcare, mereu imprevizibil, ceea ce face ca o 

abordare aplicată a domeniului să aibă fie un caracter reducționist, fie unul generalizant, pentru 

că exilații își propun să conserve principiul unității în diversitate.   

Revistele de limbă română din Spania au fost instrumentul prin care scriitorii de care ne-

am ocupat s-au făcut cunoscuți. S-a creat un corpus semnificativ de texte, reprezentând primul 

proiect literar de natură transnațională, translingvistică, respectiv transculturală. Presa literară și 

culturală din cadrul exilului românesc din Spania este alcătuită din ziare şi reviste ale 

imigranților în care aceştia îşi arată deschis opoziția față de confiscarea de către guvernul instalat 

de sovietici a libertății de exprimare, acțiune și gândire. 

Fie că vorbim despre un exil ,,exterior”, raportat la spațiul geografic, sau despre unul 

„interior” recunoscut în închiderea porţilor de comunicare cu lumea din jur, ambele stau sub 

semnul dualității: al imposibilităţii de a vieţui axiologic în perimetrul spațiului originar și al 

traumei adaptabilității. Legătura dintre cele două tipuri de exil creează o anume înterdependență, 

pentru că primul, de cele mai multe ori, îl provoacă pe al doilea. 
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V. 2. Dinamica „fenomenului românesc” reflectat în revistele românești din Spania 

 

Scriitorii români imigrați, conștienți de misiunea pe care și-au asumat-o, consemnează și 

cultivă valorile culturale naționale, încărcate de universalitate și, în același timp, de originalitate. 

Convinși că literatura română trebuia să se facă cunoscută atât în interiorul granițelor, cât și în 

afara lor, scriitorii români exilați în Occident resuscitează valorile epurate ideologic și trecute la 

index de guvernele prosovietice, pe lista scriitorilor proscrişi aflându-se aproape întreaga noastră 

literatură de la Dimitrie Cantemir la Vasile Voiculescu și Lucian Blaga. 

Grație presei libere din Occident, oamenii de cultură au aflat că, în afara „listelor de 

indexări” publicate în „Monitorul Oficial”, mai existau şi altele, „secrete” și sistematic 

„reactualizate” în funcţie de schimbarea de atitudine a partidului şi de conjunctura politică 

internaţională sau de corecția vizorului aflat în serviciul organelor de partid și securitate. Exilul 

însemna însă, „eliberarea de trecut” ca formă degradantă a epurării transmutată și în sfera artei, 

ceea ce are drept consecință impunerea unei noi estetici, a unei perspective sincronizate cu 

fenomenul european. 

Dinamica „fenomenului românesc”, corelat conceptului de „conștiință românească” a fost 

mediatizat, mai timid, și în „etapa destalinizării formale” (1953-1964), odată cu reomologările 

succesive de scriitori şi de cărţi reașezate sub sloganul valorificării „moştenirii literare” și al 

redeșteptării „instinctului patriotic”. 

Așadar, cursul literaturii nu a fost determinat, în principal, de schimbarea generațiilor sau 

a modelelor, ci de evenimentele politice de după 1948 care i-au marcat fizionomia şi i-au 

schimbat traseul de ascensiune. În contextul abordajului politicului asupra esteticului sunt 

reținuți - ca momente cruciale ale istoriei literare și culturale din România- anii: 1948 – în care 

au fost întrerupte orice legături cu civilizaţia şi cultura occidentală; 1964 – în care a avut loc 

procesul de dezideologizare prin deplasarea priorităților de pe mesajul ideologic (recte de pe 

tematică) pe literaritate; 1971 – anul „Tezelor din iulie”, ca un semnal de avertizare cu privire la 

intenţia declanşării procesului de redogmatizare a literaturii și închistare în ideologie a culturii 

române.  

Conștienți de importanța cunoașterii adevărului istoric și de efectele nocive ale propagării 

comunismului, intelectualii din diaspora au format grupuri de inițiativă, reușind, cu ajutorul 
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posturilor de radio din Occident, să formeze punți de legătură între cultura de acasă și cea a țării 

gazdă. 

„Fenomenul românesc”, așa cum îl regăsim amprentat în viața și activitatea scriitorilor 

exilați în Spania se manifestă prin promovarea diverselor mijloace de propagare a limbii 

naționale, a imaginarului autohton și a legăturilor culturale cu cei de acasă și se fixează 

exteriorizat prin cuvântul editat în revistele culturale din Heimatul spaniol.  
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CAPITOLUL VI 

 

REVISTA „DESTIN” – 

RECUPERAREA ȘI PROPULSAREA „FENOMENULUI ROMÂNESC”- 

 

 

VI.1. Coordonate cultural-ideologice și axiologice favorizante exiliumului 

 

Integrarea într-un alt spațiu socio-cultural decât cel vernacular necesită atingerea unui 

numitor comun al coordonatelor axiologice. Ceea ce se acceptă la ora actuală ca domeniu de 

referinţă al globalizării presupune asumarea unei serii de relații recesive, cu scopul de a explora 

lumi necunoscute și, mai mult, de a „produce diversitate”. Această „diversitate” nu se poate însă 

genera fără a se ține cont și de „informația genetică” a fiecărui popor. 

Fenomenul este vizibil și în cadrul exilului spaniol în care intelectualii români fixați în 

afara graniţelor ţării au conservat și reactivat abscisa culturală de obârșie, pe care au reorientat-o 

politic și cultural spre regenerarea fenomenului național. Așa se explică faptul că „destinul 

neamului românesc” a fost constant în atenția diasporei intelectuale din Spania, preocupată de 

menținerea în albia istoriei vernaculare a fenomenului literar şi cultural, aceasta chiar și în 

condițiile postbelice în care România a fost surprinsă sub faliile malefice ale stalinismului și ale 

dictaturii comuniste. 

Una dintre caracteristicile morale ale poporului român o recunoaştem în încercarea de a 

rezista în fața presiunii factorilor interni sau externi şi de a menține vie imaginea unității de 

neam. Pentru o analiză fidelă a factorilor care îi periclitează unitatea, am abordat „fenomenul 

românesc” din perspectivă culturală, social-politică și istorică. 

După cum am încercat să creionăm, literatura expandată sub presiunea sistemului 

comunist  a devenit reacționară, defensivă, populistă şi, în egală măsură, „stratagemă de 

supraviețuire”, pentru că -în România populară, socialistă, comunistă- aparatul politic a 

reacționat cu vehemenţă şi cu indignare la tot ceea ce nu se scria „cu voie de la partid”. 

În ceea ce privește „cenzura”, am insistat asupra situației din țară, începând cu anul 1945, 

când au fost interzise lucrările cu caracter propagandistic anticomunist sau nazist. Exista, în acest 

sens, o „Comisie specială” care analiza documentele și avea sarcina de a verifica ziarele în ceea 
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ce privește autorizația de apariție, dată de un alt organ de supraveghere, „Cenzura centrală a 

presei”. Astfel erau verificate toate documentele de după 1918. În Monitorul Oficial apărea 

Legea 102 cu prevederi clare despre sancționări și pedepse. Erau pedepsiți cei care înainte de 23 

august 1944 se aflau în slujba hitlerismului sau fascismului și cei care au militat pentru idei 

antidemocratice. 

Pe lângă faptul că această strictă supraveghere și draconică dirijare au avut la dispoziţie 

mai multe pârghii de acțiune, cenzura şi-a dovedit eficienţa. Ea s-a manifestat în forme 

particulare de apărare personală şi de salvare a „cărţii” fiind, de cele mai multe ori, autoimpusă şi 

manifestată până la nivelul subconștientului uman. 

Cei care se opuneau sau arătau rezistență la aceste forme de manifestare, erau consideraţi 

disidenți prin atitudinea contestatoare la adresa regimului politic, fenomen ce a generat, cu 

timiditate o mișcare de „rezistență cu caracter anticomunist”. Disidența echivala cu separarea 

unei persoane de un grup, „mutarea disciplinară” fiind cauzată de divergențe politico-ideologice. 

În perspectiva unei posibile aprobări de plecare în străinătate, decizia se finaliza, în cele din urmă 

cu posibilitatea câștigării libertății de exprimare și de expresie într-o altă ţară. După cum se 

cunoaşte, în România socialistă legea interzicea cetățenilor români să aibă orice contacte cu 

posturile de radio sau ziarele străine, a căror activitate era considerată ostilă României.  

 

VI.2. Revista „Destin” – o perspectivă istoriografică 

 

Acest subcapitol este dedicat revistei „Destin”, considerată, pe bună dreptate, „veterana” 

revistelor de cultură românească din exil, care a avut o apariție neîntreruptă vreme de aproape un 

sfert de veac (1951-1972), bucurându-se de colaborarea unei comunități culturale, literare, 

politice și filosofice românești de-a dreptul impresionante. 

Grupul redacțional și colaboratorii permanenți ai revistei și editurii „Destin” au conturat 

modalitățile de recuperare a fenomenului românesc, raportat la dinamica fundamentelor 

sudestului european, au readus în prim-plan chestiuni esenţiale cu privire la sensul libertății, 

aspectul antropocultural al României, fenomenul naționalist și premisele unui așa-zis 

„revizionism românesc”.  

La o urmărire atentă a sumarelor revistei „Destin” se poate reconfigura proiectul de 

recuperare a culturii și literaturii noastre, articolele, pe care semnatarii și le doreau adaptate 
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posibilităţilor de extensie ale modernismului postbelic, fiind autentice mostre de conservare a 

libertății de gândire și expresie necenzurată. Cu argumente de ordin istoric, estetic, axiologic, 

politic sau antropologic, redactorii și colaboratorii revistei „Destin” vor para efectele ofensivei 

dezlănţuite împotriva culturii româneşti prin „dictatul stalinist”, preocupat să transforme cultura, 

literatura, artele și filosofia în atenansele construcției politico-ideologice de natură totalitaristă.  

Scriitorii care au aderat la proiectul revistei sunt adepții ideii că fenomenul de emigrare 

forțată are la bază un proces de dezintegrare cultural-istorică, ce conduce la nerecunoașterea, 

înstrăinarea și deformarea axiologică a exilatului. Ca urmare, sumarul redacțional se prezintă ca 

o formă liber-asumată a misiunii patriotice venită din partea celor care scriu în libertate, revista 

garantând, în ciuda diverselor bariere, ineluctabilitatea fenomenului de continuitate, 

contextualizare și extensiune culturală.  

Aproape toate genurile literare, exceptând teatrul, se regăsesc în paginile mensualului 

„Destin”. Revista are un caracter formal, construită pe pilonii de susținere a etnogenezei 

poporului român, cu aspecte relevante despre istorie și personalități ale culturii române. Cu o 

apariție lunară din 1951 până în anul 1972, „Destin” va figura pe portativul exilului spaniol ca 

nucleu radiant al „fenomenului românesc”, beneficiind de participarea și colaborarea a 

numeroase personalități românești și străine. Astfel, revista „Destin” va deveni un punct de 

referință asupra valorilor culturale și literare, având ca destinatar comunitatea exilaților din 

Madrid.  

Pe parcursul celor douăzeci de ani de apariție, revista a demonstrat că poate aspira, cu 

limitele de rigoare, la statutul de „panoramă a spiritualității românești”, aceasta graţie 

contribuțiilor celor care i-au menținut rectitudinea traseului, cu atât mai elocventă cu cât 

eforturile de a-i umple sumarele cu „sens și vitalitate românească” erau cât se poate de 

substanţiale. Crizele de fond ale modernităţii şi-au aflat decantarea în multele colaborări, în 

special cele ale lui George Uscătescu și Vintilă Horia, care au făcut din revista „Destin” o 

metereză a rezistenţei culturale din exil. 
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CAPITOLUL VII 

REFLEXELE UMANISMULUI EUROPEAN PREZENTATE DE JORGE 

USCATESCU/GEORGE USCĂTESCU ÎN REVISTA „ABC” 

 

VII.1. Cultura şi literatura europeană sub semnele crizei umanului şi ale umanismului european 

 

Acest capitol are în centru termenul de umanism, care în plan societal este centrat pe 

construirea unei lumi bazate pe ideea de persoană liberă, iar în domeniul cultural prețuiește și 

încurajează creația artistică, recunoscând „puterea transformatoare” a tuturor „artelor creatoare și 

vizuale”, aportul nemijlocit în dezvoltarea și împlinirea personală.  

Pornind de la credința că Dumnezeu îl veghează pretutindeni, îi ghidează atât traseul 

individual cât și pe cel colectiv, omul va ajunge să se considere centrum mundi, acceptându-și 

condiția adamică de creatură așezată pe pământ, pentru a realiza, compensatoriu, valori eterne. 

Există o anume predilecție spre ideea conform căreia omul face parte din istorie, că, de 

fapt, chiar omul e istorie și că fără el nu s-ar fi putut scrie nici măcar o pagină din istoria 

umanității. Dar omul nu este tratat în singularitatea lui, ci este mereu plasat în raport de 

coordonare cu ceilalți, dependent și constrâns de alții. Mai întâi omul apare în ipostază adamică 

în care primește rolul de a guverna întreaga natură cu fauna și flora ei, imagine recunoscută cota-

parte dintr-un imaginar iudeo-creștin de esență pozitivă.  

Dacă în Evul Mediu, omul se recunoaște pe sine doar ca parte dintr-o familie spirituală, 

sau o comunitate religioasă (creștină), asumându-şi rolul de entitate ce lucrează și gândește în 

favoarea colectivității din care face parte, în Renaștere, în schimb, individul se emancipează și 

dobândește autonomie. Omul trăiește liber, așa cum îl îndeamnă rațiunea, uneori cu riscul de a 

intra în conflict cu ierarhiile existente şi condiţionările de ordin spiritual. Așa cum precizam, 

dimensiunea umanistă este percepută evolutiv, în parametri iluminismului fiind descrisă în 

termeni optimiști ca: înflorire, înviere, progres sau renaștere, umanistul resimțind nevoia de a 

cunoaște prin mijloace omenești, date de experiență și rațiune sau chiar „adevărul suprem”.  

Așadar, sub imperiul metafizicii, „definițiile omului” -fie acestea de ordin creștin, de 

factură marxistă, de substanță materialistă (biologică) și confirmă realitatea că mai persistă încă 

opțiunea de „animal politic” rezonabil sau de ființă culturală, etnică, antropologică, ecuație în 

care Omul devine o entitate aparținând unui popor, unei rase sau unei civilizații anume.  
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VII.2. Contribuția umanistului George Uscătescu/ Jorge Uscatescu la reconturarea profilului 

renascentin al revistei „ABC” 

 

Acest subcapitol se rezumă la comentarea numerelor din revistă în care apar detalii 

despre exilații români deveniți figuri reprezentative ale istoriei literare româno-spaniole, urmând 

a prezenta în amănunt articole și studii publicate în „ABC”, începând cu anul 1951 și terminând 

cu 1995, axându-ne, în principal, pe contribuția majoră a lui George Uscătescu.   

După cum se știe, George Uscătescu şi-a publicat aproape întreaga operă în limba 

spaniolă, integrarea lui în cultura spaniolă fiind una reactantă, complexă și completă. A publicat 

un număr impresionant de articole și studii la care se adugă douăsprezece volume axate pe teme 

culturale, politice şi filozofice.  

Pasionat de problema fundamentală a umanismului, George Uscătescu pledează pentru 

ipoteza potrivit căreia, în modernism, criza conflictuală a umanităţii se află sub influenţa crizei 

ideologice, cauzalitate ce l-a făcut să vorbească despre un autentic „mit al umanismului”. 

Noţiunea implică un conţinut critic emergent și de aceea  spiritul umanismului trebuia resuscitat. 

Condiția de bază pentru această „trezire spirituală” este axată, fără îndoială, pe libertatea de 

creație, condiție suficientă și necesară transformării artei într-un aspect cultural definitoriu în 

ceea ce privește dinamismul său. 

Revista nu este străină nici de „anunțurile” importante ale vremii în legătură cu viața 

particulară a savantului cu momentele ei pline de satisfacție, dar și de cele mai întunecate 

momente. O regăsim, spre exemplu, prezentată, în „chenare negre de doliu”, alături de alţi 

răposaţi ai vremii, pe soţia lui Jorge Uscătescu, „doña” Consuelo Rubio Cavanillas, cântăreaţă 

lirică. Din parcurgerea cronologică a traseului colaborărilor la revista „ABC” am observat că, în 

ultimii ani de viață, Jorge Uscătescu începe să fie recunoscut și acceptat în România 

postdecembristă, unde va primi diferite distincții. 

Nu după mult timp, în paginile revistei „ABC” apare menționat decesul, în urma unei boli 

grave, a marelui eseist și umanist al secolului al XX-lea . Jorge Uscătescu a murit la vârsta de 76 

de ani cu sentimentul că prestigiul intelectual de care se bucurau anumiți scriitori exilați (Vintilă 

Horia, Mircea Eliade, Al. Busuioceanu, Aron Cotruş, Al. Ciorănescu, Aurel Răuță ş.a.) a 
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reprezentat o punte de susţinere prin care s-au fortificat raporturi culturale bilaterale de lungă 

durată între două spații ale romanității.  

Într-un rezumat al aparițiilor editoriale și al articolelor din „ABC” ale lui George 

Uscătescu observăm că elementul dominant al publicisticii sale îl constituie pluriperspectiva 

umanistă asupra culturii și literaturii ca reflexe ale vieții sociale și intelectuale. Cu toate că 

George Uscătescu apare în revistă doar cu echivalentul numelui său spaniol, Jorge, acest lucru nu 

ascunde însă sub nicio formă originea sa românească, constatare ce ne-a determinat, să alternăm 

formula de redare a numelui în spaniolă și română. 

După moartea lui George Uscătescu, anunțul comemorativ apare sistematic (anual) până 

în anul 1998, menținând vie memoria umanistului. Anul 2005 este ultimul în care este inserat în 

paginile revistei numele lui Jorge Uscătescu, spre a aminti faptul că acesta a tradus și a scris 

prologul cărții lui Heidegger: Introducciόn a la fenomenologia de la religiόn. 

Am putut observa, așadar, că există o legătură inextricabilă între „fenomenul românesc” 

în accepția lui Mihail Ralea, cel reflectat în presa românească din diaspora și versiunea mijlocită 

de studiile, articolele și cărțile lui George Uscătescu în cultura, respectiv, literatura spaniolă. 
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CAPITOLUL VIII 

„PROCES UMANISMULUI” – LA GRANIȚA DINTRE TRADUCERE ȘI ADAPTARE 

 

Într-o abordare stratifica(n)tă, interdisciplinară și transculturală, centrată pe abordarea 

diferitelor nivele de contextualizare, relaționare și echivalare comparativ-cultural(ist)ă ale 

textului Proceso al Humanismo de George Uscătescu (1968), demersul traducătorului angajat în 

transpunerea românească, dincolo de onestitate și profesionalism, se cerea a fi focalizat asupra 

sinapsei care există între culturi și limbi din arii tipologice și topologice adiacente, româno-

spaniole, în cazul de față.  

Cert este că, atunci când două sau mai multe culturi se intersectează, există atât puncte de 

contact și transfer, care pot conduce la o estompare a granițelor, cât și bariere prin care se 

păstrează autonomia teritorialității culturale și coordonatele particulare ale imaginarurilor. 

A încerca să stabilești traductologiei un traseu liniștit și fără interpuneri este un lucru 

anevoie deoarece cantitatea de emoție intelectuală și arsenalul de idei și concepte, investite în 

acest proces, sunt de-a dreptul covârșitoare.  

Dincolo de aspectul tehnic al traducerii, ceea ce a riscat să rămână neconform cu 

originalul se rezumă la trunchierea conținutului și infidelitatea ideativă/ideologică față de textul 

original, asimetria raporturilor de conținut și de expresie fiind cea care și-a spus cuvântul în cazul 

de față, trecut prea ușor cu vederea de către cei care îi atribuie autorului Uscătescu un grad sporit 

de „inocență” politică sau de colaborațiune cu puterea politică din România lui Ceaușescu. 

În afară de „greșelile involuntare”, inerente oricărei traduceri, un caz aparte îl reprezintă 

traducerile supuse cenzurii politico-ideologice, după cum s-a întâmplat cu o serie de traduceri de 

dinainte de 1989. În aceste cazuri, traducătorii au răspuns comenzii politice și au „trădat” textul 

original, ajungându-se, în unele cazuri, la omisiunea cu bună știință a unor părți din textul 

original. 

Odată cu exemplul oferit de traducerea în română a cărții lui George Uscătescu, 

constatăm că studierea aceleiași cărți în două limbi romanice diferite (spaniolă și română) este un 

proces anevoios, dacă nu chiar insidios. 
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VIII.1. „Proces umanismului”. Particularități ale traducerii românești 

 

Am pornit în acest subcapitol, de la compararea efectivă a celor două ediţii: originalul şi 

traducerea cărții Proces umanismului, constatând cu surprindere că traducerea românească nu 

respectă întru totul structura şi conţinutul ediției originale. Așa că, ediția în limba natală a lui 

Uscătescu pare mai curând o sinteză, o selecție de texte diferite, având ca rezultat o ediție 

antologică a unui scriitor din Heimat-ul hispanic, acceptat ca „fiu al Patriei” de către puterea 

comunistă de la Bucureşti. 

Modificările de sens şi de traiectorie ideatică survenite în urma traducerii şi a precizărilor 

colaterale („Postfață”, „Cuvânt înainte”, „note”) aparținând unor personalități culturale și 

politice, nu fac decât să dirijeze cititorul spre o pistă falsă, să-l determine să depășească granița 

dintre forma iniţială a textului și cea tradusă, graţie demersului traductologic de deslușire a 

textului sursă. Se poate lesne observa cum originalitatea sursei se estompează ori chiar ajunge să 

se piardă negreșit sub influența traducătorului care își aduce, voluntar sau, după caz, impus, 

propria contribuție, lăsând în umbră valoarea ideatică originală și deformând până şi stilul 

autorului. 

 

VIII.2. „El partido comunista italiano a los jóvenes”, text sub cenzura politică a ceaușismului 

 

În spiritul umanismului, indiferent de tematică sau formă, traducerea trebuie explorată 

științific şi exploatată onest spre a putea fi propagată rodnic şi modulată constructiv în orizontul 

de așteptare al umanității ca spațiu de rezonanță infinită a trecerii de la o „tonalitate” la alta 

respectând regula de aur a armoniei ca principiu fondator al umanismului. 

În Europa ocidentală, un exemplu ni-l oferă Pier Paolo Pasolini, cel care a adoptat, în fața 

rebeliunii nihiliste a tinerilor italieni, o atitudine cu rezonanțe maoiste, expusă în poemul El 

partido comunista italiano a los jóvenes pe care l-am tradus (spre exemplificare) din limba 

spaniolă. 

Ca urmare, acest text nu a fost tradus și nici inclus în ediția românească tocmai din cauza 

limbajului prea agresiv al poetului comunist italian, care trece de la judecata exterioară la propria 

judecată, printr-un amestec de sentimente impuse și augmentate de regimul politic. 
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VIII.3. Alte texte cenzurate 

 

Obiectivul traducerii de față a fost obținerea unui text scris de către un autor din exil care 

să poată fi adaptat condițiilor de îndoctrinare ale publicului receptor din România. Prin aceste 

acte de pseudodeschidere culturală se avea în vedere convingerea lumii occidentale şi a celei din 

România că privirea comunistă asupra oamenilor din exil s-a schimbat devenind cu mult mai 

tolerantă și permisivă. 

Astfel, editurile, prin interpușii care au mediat selectarea textelor supuse traducerii, s-a 

debarasat, pur şi simplu, de tot ceea ce nu se plia pe directiva politică și ideologică a vremii. În 

ceea ce ne privește, s-ar părea că George Uscătescu a considerat acceptul său un „act de datorie 

morală” prilejuind publicarea acestei „colecții” centrată pe disoluția umanismului canonic. La 

mijloc, se pare că a fost și dorința sa de a fi cunoscut și publicat în țara natală, datorie de suflet 

care a prevalat în fața păstrării, cu orice preț, a integralității gândirii sale , așa cum o recunoaștem 

fixată în tiparele opusului Proceso al Humanismo.  
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CONCLUZII 

 

Teza de doctorat Coordonate culturale și literare ale exilului românesc în Spania se 

înscrie în aria de interes a unui ansamblu de referință cu privire la rolul publicațiilor românești 

din Spania calate, cu precădere, pe recuperarea, conservarea și propulsarea „fenomenului 

românesc”, reactivarea modernismului și soluționarea crizei umanului. 

Recapitulând, punctele de vedere -expuse cu discernământ critic și obiectivitate pe întreg 

parcursul tezei de doctorat- decurg din ipotezele de cercetare a coordonatelor culturale și literare 

din Heimatul spaniol, elocvent ilustrate și considerate de noi drept cota-parte din cultura și 

literatura română şi cea spaniolă, fără nicio înclinare a balanţei înspre vreuna dintre cele două 

axe gemelare.  

În „recoltarea” materialului nu am fost condiționaţi de atitudini partizane, unilaterale sau 

de viziuni conformiste, dependente de perspective generalizante şi, ca urmare, prin consens tacit 

acceptate (asumate). Am ales exemple elocvente, pe care le-am considerat utile în înțelegerea și 

enuclearea temei, fără a pierde din vedere faptul că obiectivul tezei de doctorat a rămas unul de 

ordin particular, ancorat în exegeza unei realități restrânse la domeniul presei culturale şi literare 

din perimetrul spaniol, cu precădere cel postbelic.  

Pornind de la perspectivarea situației particulare cu privire la interzicerea scriitorilor, 

cenzurarea operelor și purjarea ideilor acestor autori expatriați, am ajuns să identificăm și să 

(re)interpretăm (într-un „studiu de caz”) problemele generate de acceptarea traducerii trunchiate 

și cenzurate a propriei opere, a propriilor gânduri și sentimente de către George Uscătescu. 

Considerăm că „studiul de caz” consacrat traducerii în română a unor texte ale lui George 

Uscătescu, regrupate sub titlul Proces umanismului, constituie un demers singular deocamdată la 

noi, precum și un punct de plecare pentru cercetări ulterioare asupra fenomenelor de mediere 

interculturală, respectiv de binaritate, prezente nu doar în arealul traducerilor, ci și în domeniul 

general al activităților socio-culturale și literare ale exilaților români din întreaga Spanie.  

Astfel, teza de doctorat a rămas constant interesată de felul particular prin care scriitorii, 

intelectuali români din exil, la nivel individual sau de grup, au reușit să-și lase amprenta 

intelectuală asupra celor două culturi (spaniolă și română). În esență, teza de doctorat s-a 
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preocupat de sistematizarea punctelor de vedere cu privire la „credințele”, „iluziile”, „speranțele” 

colectivității culturale şi literare românești din exilul spaniol, constatând că fenomenele adiacente 

literaturii exilului nu au fost incluse în aria de interes a investigării şi evaluării integrale a 

patrimoniului cultural și literar românesc.  

Așadar, fiecare întrebare pe care ne-am autoadresat-o în legătură cu acest traseu al 

devenirii de sine a devenit un pretext ce a pus în mișcare „o mie și unu de răspusuri”. Anexele, 

generatoare de (re)interpretări, reconfigurează, la rândul lor, traseul anevoios al scriitorului 

român din exil marcat sintetic de străduința de a menține în echilibru balanța dintre culturi.  
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